HARDWARE LIST

A 1/4"-20UNC x 10 Screw @ 32
B NO.8-32UNC=10 Screw % 4
C NO.10-24UNC x10 Screw_Flat Head 2
2
D NO.10-24UNC x 10 Screw % 6
E 1/4"-20UNC x 38 Screw % 4
)
9
F Bezel Handle 2
G 1/4"-20UNC x 60 Screw 4
H NO.10-24UNC Nut 2
J 1/4" Nut 4
Kis NOT used
L Cleaning Tool 1

Chﬂl‘-Bl‘“llilm
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HARDWARE LIST

M Tool Holder 2
N NO.5-40 X 10 Screw 2
P REGULATOR Pin 1
R M4 Wing Nut 1
S NO.10-24UNCx18 Screw 4
T Door Back Bush 4

Chﬂl‘-Bl‘“llilm
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REPLACEMENT PARTS LIST FOR 468763021

Key | Qty |Description Key | Qty |Description
i 1 |BoTTOM SHELF 37 2 [SILICONE RUBBER BUMPER, F/ HOT PLATE
2 2 [TANK SUPPORT 3 1 |UD, F/HOT PLATE
3 2 |CASTER, LOCKING 3 1 |HOT PLATE BURNER
s 2 |GASTER, FIXED 1 1 |FLECTRODE, F/ HOT PLATE
5 1 |LEFT CART PANEL i 1 |ropun
6 1 |GROMMET 2 1 |BEZEL, F/ TEMPERATURE GAUGE
7 1 |RIGHT CART PANEL 13 1 |TEMPERATURE GAUGE
8 1 |MATCH HOLDER M 1 |LoGo PLATE
g 2 |REAR PANEL, F/ CART 15 2 |BEZEL F/HANDLE
10 1 |UPPER DOOR BRACE 1 1 |HANDLEF/ LD
1 1 |BATTERY BOX 7 2 |RUBBER BUMPER, F/ TOP LID
T 1 |LEFT SIDE PANEL, F/ FIREBOX 18 1 [ToP LD HARDWARE
13 1 |RIGHT SIDE PANEL, F/ FIREBOX 19 1 |LEFT DOOR, NO HANDLE
1 1 |REAR PANEL, F/ FIREBOX 50 2 |FIXED PIN, F/ DOOR
15 1 |HEAT SHIELD, FIREBOX 51 4 |BEZEL F/ DOOR HANDLE
16 2 |RAIL F/ GREASE TRAY 5 2 |HANDLE, F/ DOOR
T 1 |HEAT SHIELD, F/ CONTROL PANEL 5 1 |RIGHT DOOR, NO HANDLE
18 1 |cONTROL PANEL 51 3 |COOKING GRATE, INFRARED EMITTER
19 1 |VALVE ASSEMBLY 55 3 |COOKING GRATE
2 4 |BEZEL F/ CONTROL KNOB 56 1 |WARMING RACK
2 4 |cONTROL KNOB 57 1 |ELECTRONIC IGNITION MODULE
2 1 |IGNITER SWITCH MODULE 5 1 |cAP, F/EIMODULE
%3 1 |LED WIRE ASSY 59 1 |HEAT SHIELD, F/ IGNITION MODULE
”n 2 |SPRING PIN, F/ DOOR 60 1 |WIRE, F/ HOT PLATE ELECTRODE
2% 1 |BOTTLE OPENER b1 1 |GRATE, F/ HOT PLATE
2% 1 |FIREBOX B2 1 |GREASE TRAY
27 2 |upstop B3 2 |TooL HOLDER
2% 3 |BURNER BRACE 64 1 |REGULATOR HOSE CLIP
2 3 |MAINBURNER 65 1 [TanK HoLD STRAP
3 3 |ELECTRODE SET, F/ MAIN BURNER
31 2 |CARRY OVER TUBE NOT
3 2 [CAP F/ CARRYOVER PORT Pictured
33 e S0 SHELF 1 |PRODUCT GUIDE, EUROPE
3 1 |HOT PLATE SHELF 1 |HARDWARE PACK
3% 1 |FASCIA, F/ HOT PLATE SHELF 2 |DOOR MAGNET
% 1 |DRIP PAN, F/ HOT PLATE T |IRCLEANING TOOL
Chal'-Bl"%lilm
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REPLACEMENT PARTS DIAGRAM FOR 468763021

/
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REPLACEMENT PARTS LIST FOR 468863021 -DK, -UK

Key | Qty |Description
1 1 BOTTOM SHELF
2 2 TANK SUPPORT
3 2 CASTER, LOCKING
4 2 CASTER, FIXED
5 1 LEFT CART PANEL
6 1 GROMMET
7 1 RIGHT CART PANEL
8 1 MATCH HOLDER
9 2 REAR PANEL, F/ CART
10 1 UPPER DOOR BRACE
11 1 BATTERY BOX
12 1 LEFT SIDE PANEL, F/ FIREBOX
13 1 RIGHT SIDE PANEL, F/ FIREBOX
14 1 REAR PANEL, F/ FIREBOX
15 1 HEAT SHIELD, FIREBOX
16 2 RAIL, F/ GREASE TRAY
17 1 HEAT SHIELD, F/ CONTROL PANEL
18 1 CONTROL PANEL
19 1 VALVE ASSEMBLY
20 4 BEZEL F/ CONTROL KNOB
21 4 CONTROL KNOB
22 1 IGNITER SWITCH MODULE
23 1 LED WIRE ASSY
24 2 SPRING PIN, F/ DOOR
25 1 BOTTLE OPENER
26 1 FIREBOX
21 2 LID STOP
28 3 BURNER BRACE
29 3 MAIN BURNER
30 3 ELECTRODE SET, F/ MAIN BURNER
31 2 CARRY OVER TUBE
32 2 CAP, F/ CARRYOVER PORT
33 1 LEFT SIDE SHELF
34 1 HOT PLATE SHELF
35 1 FASCIA, F/ HOT PLATE SHELF
36 1 DRIP PAN, F/ HOT PLATE
Char-Bl%iL

Key | Qty |Description
37 2 SILICONE RUBBER BUMPER, F/ HOT PLATE
38 1 LID, F/ HOT PLATE
39 1 HOT PLATE BURNER
40 1 ELECTRODE, F/ HOT PLATE
Iy 1 TOP LID
42 1 BEZEL, F/ TEMPERATURE GAUGE
3 1 TEMPERATURE GAUGE
M 1 LOGO PLATE
45 2 BEZEL, F/ HANDLE
46 1 HANDLE F/ LID
47 2 RUBBER BUMPER, F/ TOP LID
48 1 TOP LID HARDWARE
49 1 LEFT DOOR, NO HANDLE
50 2 FIXED PIN, F/ DOOR
51 4 BEZEL, F/ DOOR HANDLE
52 2 HANDLE, F/ DOOR
53 1 RIGHT DOOR, NO HANDLE
54 3 COOKING GRATE, INFRARED EMITTER
55 3 COOKING GRATE
56 1 WARMING RACK
57 1 ELECTRONIC IGNITION MODULE
58 1 CAP, F/ EI MODULE
59 1 HEAT SHIELD, F/ IGNITION MODULE
60 1 WIRE, F/ HOT PLATE ELECTRODE
61 1 GRATE, F/ HOT PLATE
62 1 GREASE TRAY
63 2 TOOL HOLDER
64 1 REGULATOR HOSE CLIP
65 1 TANK HOLD STRAP
NOT
Pictured
1 PRODUCT GUIDE, EUROPE
1 HARDWARE PACK
2 DOOR MAGNET
1 IR CLEANING TOOL
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REPLACEMENT PARTS DIAGRAM FOR 468863021 -DK, -UK
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LEAK CHECK FOR 468763021

Disconnect the tank after this check!
Ontkoppel de gastank na deze controle!
Koppla fran tanken efter denna kontroll!
Koble fra beholderen etter denne
kontrollen!Po kontrole nadobu odpojte!

Po tem preverjanju odklopite rezervoar!
Deconectati rezervorul dupa aceasta verificare!
Klemmen Sie den Tank nach dieser Priifung ab!

Po t& k?.n.t.r.OI.? OEIPOjte _nﬁ . Scollegare il serbatoio dopo questo controllo!

Irrota Sa',l'o taman tarkistuksen jalkeenl iDesconecte el tanque luego de esta comprobacién!
Framontér tanken efter denne kontrol! Desligue a botija depois desta verificagido! Déconnectez
Usknioyete pesepeoapa crnep Tasu le réservoir aprés cette vérification !Aftengdu tankinn
nposepkal eftir pessa skodun!

ATtroouvdéoTe Tn SeAUEVA META ATTO AUTOV In'Tan ANKY 7o0n0 DX M

TOoV €éAgyxo!
Kosse le a tartalyt az ellenérzés utan!

Chﬂl‘-Bl'“ﬂilm
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LEAK CHECK FOR 468863021

TIGHTEN SECURELY!
KIRISTA HUOLELLISESTI!
PEVNE UTAHNETE!

FASTSPAND KORREKT!
DRAAI STEVIG AAN!
DRA AT ORDENTLIGT!
FEST GODT!

HERTU VANDLEGA
ATENTIE SECURAL!

Chﬂl‘-Bl'“ﬂilm
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ZASTOPITE VARNO!

AZOANEIAT AZQAAEIAZISAIAUM
CEKPETHO!

SERREZ FERMEMENT

SICHER BEFESTIGEN!

SERRARE SALDAMENTE APRIETE
FIRMEMENTE BEZPECNE
ZATIAHNUTIAFTENGDU TANKINN
EFTIR PESSA SKODUN!
BIZTONSAGAVAL!

hhihke¥rah!
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LEAK CHECK FOR 468863021
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Disconnect the tank after this check!
Ontkoppel de gastank na deze controle!
Koppla fran tanken efter denna kontroll!

Koble fra beholderen etter denne
kontrollen!Po kontrole nadobu odpojte!
Po té kontrole odpojte né

Irrota sailio taman tarkistuksen jalkeen!
Framontér tanken efter denne kontrol!
MU3knioyeTe pesepBoapa crnen Tasum
nposepka!

AtroouvdéoTe Tn de€apev META ATTO AUTOV
ToV éAegyyo!

Kosse le a tartalyt az ellen6rzés utan!

Chﬂl‘-Bl'“ﬂilm

Po tem preverjanju odklopite rezervoar!
Deconectati rezervorul dupa aceasta verificare!
Klemmen Sie den Tank nach dieser Priifung ab!
Scollegare il serbatoio dopo questo controllo!
iDesconecte el tanque luego de esta comprobacion!
Desligue a botija depois desta verificagdo! Déconnectez
le réservoir apreés cette vérification !Aftengdu tankinn
eftir pessa skodun!

IprTan anxY? 7onn nx pna
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Tighten the screws
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Tighten the screws
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GB

Inspect your infrared grate before each use to ensure that the openings are not
covered with debris. See the Grilling Guide for detailed cleaning instructions.

Inspectez votre grille infrarouge avant chaque utilisation pour vous assurer que les

CH, FR orifices ne sont pas recouverts de débris. Reportez-vous au guide des grillades pour

connaitre les consignes de nettoyage détaillées.

Uberpriifen Sie den Infrarot-Rost vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass die

LU, AT, CH, DE Offnungen nicht verschmutzt sind. Beachten Sie bitte die Bedienungsanleitung des

Grills fiir detaillierte Anweisungen zur Reinigung

Controllare la propriagrigliaa infrarossiprima di ogni utilizzo,al fine di garantire chela

CH, IT aperture nonsiano coperteda detriti. Consultare la 'Guidadella griglia'per istruzionidi

puliziadettagliate.

Controleer uw infrarood grill voor elk gebruik om er zeker van te zijn dat de

LU, BE, NL openingen niet verstopt zijn met vuil. Raadpleeg de Grill Handleiding voor

SE

gedetailleerde schoonmaakinstructies.

Inspektera det infrar6da gallret fore varje anvandning for att sakerstalla att
Oppningarna inte ar tackta med skrap . Se grillningsguiden for detaljerade
rengoringsinstruktioner.

- Tarkista infrapunaritila aina ennen kayttoa varmistaaksesi, ettei aukoissa olelikaa.

ES

PT

SK

IL

RO

GR

HU

BG

Katso yksityiskohtaiset puhdistusohjeet grillausoppaasta.

Revise su parrilla infrarroja antes de cada uso para asegurarse que las aberturas no
estan cubiertas de escombros. Consulte la Guia de Asado a la Parilla para la limpieza
detallada.

Inspeccionea sua grelha de infravermelho antes de cada utilizagdo para assegurar que
as aberturas ndo estdao cobertas com detritos. Consulte o Guia de grelhados para ver
as instrugdes detalhadas de limpeza.

Inspicer din infrargde rist fgr hver brug for at sikre, at dbningerne ikke er deekket med
affald. Se Grillevejledningen angdende detaljerede renggringsinstruktioner.

Inspiser den infrargde risten fgr hver bruk for 3 sikre at dpninger dekkes ikke med
rusk. Se Grillveiledning for detaljerteinstruksjoner om rengjgring.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte rost infracerveného grilu a uistite sa, Ze otvory nie
st upchané necistotami. Podrobné pokyny tykajluce sa istenia ndjdete v navode na
grilovanie

Skodid innraudu grindina fyrir hverja notkun til ad tryggja ad gotin séu ekki pakin
leifum. Sja grillleidbeiningar til ad fa itarlegar hreinsileidbeiningar.

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte infracerveny rost, abyste ovéfili, zda otvory nejsot
pokryty necistotami. Viz podrobnéjsi pokyny k Cisténi v Privodci ke grilovani.

. TP ARN R1I9IX INTID W77 792 2% winiw Y7 naN 2010'N 2' Nann'o X'0 N110'0 19017
JND X7YN NI 7270 DRI 211 Nanol

Inspectati gratarul cu infrarosii inainte de fiecare utilizare, pentru a va asigura ca
deschiderile nu sunt acoperite de reziduuri. Cititi Ghidul de Frigere pentru instructiun
detaliate de curatare.

EAéyEte TV unépuBpn oxapa Tipv antd kabe xprion ya vo BeBoatwdeite otL Ta
avoliypata dev kaAuTttovral pe umoAsipparta. Avatpé€te otov 06nyo Ynoipatog ywa
Aemtopepeic 0dnyieg kabaplopov.

Minden hasznalat el6tt ellen@rizze az infravords rdcsdt  annak biztositdsa
érdekében, hogy a nyilasok ne legyenek tormelék. A részletes tisztitasi utasitdsokat a
Grillezési itmutatdban taldlja.

MpoBepeTe MHppayepBeHaTa CM pelleTKa Npeamn Bcaka ynotpeba, 3a Aa ce ysepuTe, Ye
OTBOPMTE HE Ca MOKPUTU C OTNIOMKM. 33 NOAPOGHM MHCTPYKLMM 33 MOYMCTBAHE BUNKTE
PbKOBOACTBO 3a MeyeHe.

Preskus tesnosti pred prvo uporabo, vsaj enkrat na leto in vsakic, ko jeklenko
zamenjate ali odklopite.
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AA Battery
NOT included
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NOT included

AA Battery
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CH, FR

LU, AT, CH, DE

CH,IT

LU, BE, NL
SE

FI
ES
PT
DK

NO
SK

IS

cz

RO

GR

HU

BG
Sl

Leak test before first use, at least once per year, and every time the gas tank is changed or disconnected.

Faites un test d'étanchéité avant la premiére utilisation, au moins une fois par an et a chaque fois que le réservoir de gaz GPL
est changé ou déconnecté.

Dichtheitsprifung vor dem ersten Gebrauch, mindestens einmal pro Jahr und jedes Mal, wenn der Flissiggastank ausgetauscht
oder getrennt wird.

Test di tenuta prima del primo utilizzo, almeno una volta all'anno, e ogni volta che il serbatoio del gas GPL viene cambiato o
scollegato.

Lektest voor eerste gebruik, minstens één keer per jaar en telkens wanneer de gastank wordt vervangen of losgekoppeld.

Lacktest fore forsta anvandningen, minst en gang per ar, och varje gang LP-gasen &r dndrad eller avstangd.

Vuototesti ennen ensimmaistd kdyttoa vahintdaan kerran vuodessa ja joka kerta, kun LP-kaasusailié on vaihdettu tai irrotettu.

Prueba de fugas antes del primer uso, al menos una vez al afio, y cada vez que se cambie o desconecte el tanque de gas LP.

Teste de vazamento antes do primeiro uso, pelo menos uma vez por ano, e toda vez que o tanque de GLP for trocado ou
desconectado.

Laekage test for fgrste gang brug, mindst en gang om aret, og hver gang LP-tanken aendres eller frakobles.

Lekketest fgr fgrste gangs bruk, minst en gang i aret, og hver gang LP-bensintanken skiftes eller kobles fra.

Skuska tesnosti pred prvym pouZitim, najmenej raz za rok a vzdy pri vymene alebo odpojeni plynovej nadrze LP.

Leakprof fyrir fyrstu notkun, ad minnsta kosti einu sinni & ari, og i hvert skipti sem LP-gasgeymirinn er breyttur eda aftengdur.

Zkouska tésnosti pred prvnim pouZitim, alesponi jednou za rok, a pokazdé, kdyz je vyména nebo odpojeni plynové nadrze LP.

. NWNIN X1 NMIMpLPI22Y 9un XN N2 T2, 29NN QU0 AWaN, ATHN T7'90 792 NWMIY NIRYI

Aok SLappon§ mpLy amo TV MPWTn Xprion, TOUAAXLOToV pia dopd To Xpovo Kal KaBe popd mou aANAleL i amocuvSEeTal n
Se€apevn agpiou LP.

Aok SLappong mpLY armod TNV mpwTn XPHon, TOUAAXLOTOV Hia dopd To Xpdvo Kal KaBe popd mou aAAGLEL I ArmocuVSEETAL N
Se€apevn agpiou LP.

Szivargasvizsgalat az els6 haszndlat eltt, évente legalabb egyszer, és minden alkalommal, amikor az LP gaztartalyt
megvaltoztatjak vagy levalasztjak.

M3nuTBaHe 3a nponycKANBOCT Npean nbpea yn0Tpe6a, Han-manko BEeAHDBXK rOAULWHO, N BCEKU NDBT, KOMATO pe3epBoapsbT 3a
6eH3unH ce NPoOMEHA NN U3KNKYBA.

Preskus tesnosti pred prvo uporabo, vsaj enkrat na leto in vsaki¢, ko zamenjate ali odklopite rezervoar za plin.
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Warranty Statement

Char-Broil Europe GmbH of Paul-Dessau-Stralle 8 Quartier O — 4.0G D-22761 Hamburg, (Char-Broil) warrants to the
PURCHASER of this Char-Broil product that it will be free of defects in material and workmanship from the date of purchase
as follows:

Gas Grills
Burners 10 years
Cooking Grates/Emitters 3 years
All Other Parts (EURO minimum) 2 years

Char-Broil or the seller of the product may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE, YOU
SHOULD RETAIN YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings
of the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity.]

This Warranty includes the right of repair or replacement of the product or parts of the product that prove defective under
normal use and service. Before returning any parts, you should promptly contact Char-Broil using the contact information
on our website. In case of a defect, Char-Broil will elect to replace or repair the product or such parts without charge. .
Char-Broil will return the product or parts of the product to the purchaser, freight or postage prepaid. If Char-Broil elects to
repair the product or such defective parts of the product and this repair fails, you are entitled, pursuant to your statutory
legal rights, to reduce the purchase price or to withdraw from the contract and receive a refund.

This Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration,
misapplication, vandalism, improper installation or improper maintenance or service, or failure to perform normal and
routine maintenance, including but not limited to damage caused by insects within the burner tubes, as set out in this
owner’s manual. Exceptions may apply, so please contact Char-Broil or your seller in case you have any questions on
whether this Warranty applies to your specific case or not.

Deterioration or damage due to severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration
due to exposure to chemicals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Warranty, and are not normally
covered by your statutory legal rights.

Char-Broil is not liable for any unforeseeable losses (i.e. loss or damage that neither you nor Char-Broil or the seller
contemplated at the time of purchase), or any damage caused by you, save for that Char-Broil’s liability for fraud or

death or personal injury caused by its negligence is not limited.

Char-Broil does not authorize any person or company to assume for it any other obligation or liability in connection with the
sale, installation, use, removal, return, or replacement of its equipment; and no such representations are binding on Char-
Broil.

This Warranty applies only to products sold at retail to individuals (as opposed to businesses) within the European Union.
This Warranty does not affect any of your statutory legal rights under the applicable consumer laws of your resident country.

For warranty service, contact Char-Broil at info-eu@CHARBROIL.EU.
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